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AHHOTaymnA. B cTaTbe paccmaTpuBalOTCsi 0COBEHHOCTU BHYTPUS3LIKOBOIO M MEXbA3bIKOBOr0
NepeBoAa KEHHUHIOB Ha MaTepuane aHrnoCakCOHCKOW N033nu, a UMEHHO NepeBooB NO3MbI
«beoBynbd». MMpoBeAeHHbIA aHANKU3 A3bIKOBOrO Martepuana nokasbiBaeT, YTO KEHHUHIU fiB-
NAOTCSH HEOTLEMNEMOIA YaCThbiO JAPEBHEAHTNIMIACKOrO NO3TUYeCcKOro Tekcta. OCHOBHas 3ajada
CTaTby 3aKMOYAETCSH B PACCMOTPEHMI YNOTPebnsemMblx NepeBoaHeCKNX NPMEMOB npu paboTe
C AaHHbIMK Tponamu. [Ins JOCTUXEHMS NOCTABNEHHOI LEenK aBTop CTaThk, UcCneays npupo-
Ay, QYHKUMA 1 3TUMONOMNI0 KOMMOHEHTHOrO COCTaBa KEHHWHIOB, aHANN3UPYET BO3HUKAKOLLIME
NepeBOAYECKNe TPYAHOCTM W NPMBOAMT BO3MOXHbIE CTPATerny nNepeBoja KEHHWHIOB Ha aH-
FMUACKNIA N HA PYCCKMNIA A3BIKMN.

KnroyeBble ¢10Ba; aHrMOCAKCOHCKAs M033us, [UAXPOHNYECKWIA NepeBoj, MeXbA3bIKOBOW I
BHYTPMA3bIKOBOW NepeBoj, STUMOSONASA, YCIOBHAS W LIEIOCTHAS UCTOPU3ALNS, KBHHIHT.

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF KENNINGS
IN ANGLO-SAXON POEM “BEOWULF”

M. Baeva
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio str., 10a, Russian Federation

Abstract. The article deals with peculiarities of intralingual and interlingual translation of ken-
nings in Anglo-Saxon poetry, especially in “Beowulf”. The analysis showed that kenning is an
integral part of Old English poetic text. The main aim of this article is to examine the ways of
translating kennings. To achieve that aim, the author analyzes the difficulties by examining the
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nature, the main functions of kennings and the etymology of their components. Finally, the au-
thor introduces possible strategies of translating kennings into English and Russian.

Key words: Anglo-Saxon poetry, diachronic translation, interlingual and intralingual translation,
relative and full historization, etymology, kenning.

B npeBHeckaHIVMHABCKON M QAHIJO-
CAaKCOHCKOI TI033UMM CaMbIMU PacIpo-
CTPaHEHHBIMU TPOIaMU ABJISAIOTCSA KeH-
HyHrY (aHrI. kenning wmm aHImocaxc.
kenningar). B HacTosmee Bpema BcecTo-
pOHHee ¥ ITTyOOKOe U3ydeHNe HMPUPOHDI
U QyHKUMIT [IPEeBHEAHITIMIICKOTO KeH-
HIMHTA, STUMOJIOTUN €TO0 KOMIIOHEHTHO-
TO COCTaBa, a TaKXKe MpobiIeMbl BhIOOpa
[epeBOYeCKUX IIPUEMOB U aHAIU3 YXKe
CYLIeCTBYIOIIMX CTpaTeruil IepeBoja
uMmeet 6onpliioe 3HaueHne. HecMoTpst Ha
TO, UTO PsAi BOMPOCOB ObUT MPOAHAIN-
3MPOBaH B CIIELIMA/IbHOI IUTEpaType [5,
c. 109-115; 2, c. 40-63], mpobema mepe-
BOJIa JJAHHBIX TPOIIOB Ha COBPEMEHHBIN
AHITIMICKUI U Ha PYCCKMI A3BIKM OCTa-
€TCs1 aKTyaJIbHOIL.

Jist mpoBefieHMs UCCIIeOBaHMA C UC-
MOIb30BaHMEM MeTOMa CIIJIOIIHON BbI-
O0opky ObUIM IpOAHANM3MPOBAHBI TPU
nepeosia 1moaMbl «beoBynbd» Ha co-
BPEMEHHBINI AHITIMICKUN A3BIK M €NVH-
CTBEHHBIII IIepeBOf, MO3Mbl Ha PYCCKMIA
a3bIK. Q61T 06beM UCCIENOBAHNS CO-
CTaBMI 655 CTpaHWI: OMIMHTBaJIbHOE
usnanue «beoBynbd» X.[I. Yukepunra
(aHaHI/Isl/IpyeTCH nspanue 2006 1., nepsoe
usnanne 1977 r.) o6bemom 196 ctpanmii,
nepesoy; mosmel C. XuHu (aHanmusupy-
erca msganue 2000 r., mepBoe M3maHue
1999 r.) ob6bemom 211 cTpaHwmil, mepe-
Boj b. Cioitma (eguHCTBEHHOE M3maHume
2003 1.) o6beMoM 82 CTpaHUIIBI, TEPEBOT
nosMbl Ha pycckuii Aspik B.I. Tuxomu-
poBa (aHammsupyercs uspanue 2014 r,
nepBoe m3manue 1975 r.) ob6vemoMm 166
cTpanui. Bbibop MarepmanoB 6bi1 06-
YCTIOBJIEH TeM, UTO BCe IepeBOJbl ABJIA-

I0TCSl IIOJIHBIMM MO3TUYECKUM IIepeBo-
JaMM TIOSMbI, a TaKXKe COBMAJAIOT IIO
OCHOBHOI1 ITPUMEHAEMOV IIEpPEBOJYECKO
crparerun. Ilepesonm X.[. YmkepuHra c
JacTUYHOM a/yIuTepaneil Ha IPOTKe-
HUM y>Ke HeCKONbKUX JecATUIeTUI Uc-
MO/Ib3yeTCs MpY LUUTUPOBAHUM IOIMBI.
B manHOM nepeBofie ObITa UCIIONb30BaHA
ycnoBHas ucropusanus. C. Xunu npube-
raeT K CBOEMY POJJHOMY f3bIKY (MpIaHp-
CKOMY) IS BOCCO3JAHUA CTUINCTUKU
nosMmbl. B otimmune ot X.JI. Ynkepuara n
C. Xuny, b. Cnari ucnonbsyeT 1€10CT-
HYI0 ICTOPM3alIMIO, ero IepeBof, IpuMe-
JaTesieH TeM, YTO KaXKfas MOTyCcCTpoKa Ha
COBPEMEHHOM aHIINIICKOM COOTHOCUTCS
C COOTBETCTBYIOLIEl CTPOKOI Ha IpeBHe-
anrmitckoM. Ilepesop B.I. Tuxomuposa
TaK)Ke BBIIOTIHEH C YacTUYHO ajjIuTe-
pauueit. Becero npoananusuposano 118
KeHHMHTroB. OCHOBHaA Ije/Ib HallleTO aHa-
NM3a — U3YYUTb CIenU(UKy ApeBHeaH-
IJIMIICKUX KeHHVHTOB, a TAK)Ke BapMaHTBI
VX IIepeBOfla Ha COBPEMEHHBIN aHIJINI-
CKIIL U PYCCKMIL A3BIKU.

B mmpokom cMbIc/ie KeHHMHT MOXXHO
OIIpeNeNNUTb KaK «JBY4YIeHHBI 3aMeHMU-
Te/Ib CYLIeCTBUTE/IBHOTO OOBIYHON pedun»
[2, c. 42], 4TO B IpeBHEAHTINIICKOM SI3BI-
Ke OOBIYHO IpUHUMaeT (HOpMY IOITU-
yeckoro kommosuta. OgVH U3 IEpBBIX
KEHHMHTOB BCTpeYaeTcs B PYHMYECKOM
TeKCTe Ha KaMHe OITbs (IPOBMHIMVA
CorH-or-®bropaHe, 3anagHaa Hopsernus,
npumepHo 700 r. H.3.). B aHm/mMiickoit nH-
TeprpeTalMyi PYHNMYECKOTO TeKCTa Ha-
xogum: «Hither stone the man stained
with corpse-sea, made thus oarpins in the
bearing-worn boat» [7, c. 63]. 3gech KeH-
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HVHT «COrpse-sea» 0003Ha4aeT «KPOBb».
I peBHEaHIIMIICKNUIT KEHHVHT COCTOUT U3
IIBYX YacTeil: 6a30BOTr0O C/I0Ba U OIpefie-
mutens. CTPYKTypy KeHHMHIAa MOXKHO
IIpefiICTaBUTD B BUJIE CTIEAYIOIell CXeMBbI:

1 2

swanradd <—> road of the ship

l

Mmertadopa .
swan bop ship
+ +
rad road
TOXJICCTBO
— /
~

s€a

Puc. 1. CtpyKkTypa ApeBHEAHIIIMICKOrO
KEHHHMHTa

[TlepBuuHOe 3HavYeHUe OIpeneuTe-
7 JAHHOTO KeHHMHTa — swan (nebenb).
J13-3a 0cobOeHHOCTEN CTpOeHusi Kopa-
Omeit Toro BpeMeHU (BBICOKO HOFHATHIN
HOC Cy[HA, KOTOpbII BBIrMOAnCA Haf
MTOBEPXHOCTBIO BOIBI) MBI MOXXEM MeTa-
dbopuueckn cooTHecTn 06pasbl jebems
u xopabms. ITosromy ship — Bropuynoe
3HaueHue omnpenenutens. OTHOIIeHVe
MeX/y OIpefie/INTe/IeM B eT0 BTOPUYHOM
3HavueHuu (ship) n ucxogHpIM MoHATHEM
(sea) ABIAIOTCA METOHUMUYECKUMMU, T.K.
ship HaxomuTCcA B IPOCTPAaHCTBEHHOIN
cBa3u C sea. basosoe cmoBo (road), co-
meprkailee pedepeHILManbHOEe 3HAYEHNE,
0CTaeTCsl HeM3MEeHHBIM.

[TepBoe ynmoMmHaHMe TepMUHA «KEH-
HuHI» gatupyercs XIII B. Bo BTopoii va-
ctu Mnapmeit Opmsr (Skaldskaparmal)
C. CTrypiycoH onmchiBaeT HECKOTbKO BU-
JIOB «IIO3TUYECKUX BBIPAKEHMUI», B TOM
Y1IC/Ie I KEHHVHTM, KOTOPbIe OH Ha3bIBaeT
«OIICATeIbHBIMY  0003HAYEHUAMIU» (4,
c. 53]. HecmoTpss Ha HETOYHOCTDb oOIIpe-
HeneHUs, faHHas paboTa MMeeT OrpOM-

HYIO IIeHHOCTb, IIOCKO/IbKY B Heli MbI Ha-
XO[MM TIepBbleé CHUCTEMATU3MPOBAHHbIE
IpUMepBbl TPOIIOB, B 0COOEHHOCTH XeWTH,
T.H. Ty/UIbl Wiy nepednn. IlepsoiMu pa-
60TaMM COBPEMEHHOI TeOpMM KeHHVH-
roB cyurawrca Tpynbl P. MaiiccHepa un
A. Xoiicnepa. P. Maiiccuep ompegenan
KEHHVMHT KaK «/IJByCOCTaBHBI} 3aMeCTU-
Te/Ib VMICXOJHOTO C/IOBa, 6asa KOTOPOTO
He JO/DKHAa PaBHATbCA 0003HaYaeMOMY
nenomy» [5, c. 109].

OpHako crefyeT OTMETUTD, 4TO, He-
CMOTpPA Ha TO, 4TO OIpeJe/leHNe KeH-
HMHTA KaK «MeTadopbl C OTKIOHEHMEM»
(Metapher mil Ablenkung) [5, c.109],
npepyiokeHHoe A. XoiicnepoM, [OnIroe
BpeMs  CYMTANOCh  OOLIETPUHATHIM,
(bYHKIVMOHMpPOBaHNE KEeHHUHIA OTINYa-
eTcs oT MeTadophl. Ves nmepeHoca 3Ha-
YeHMsA B CAMOM OIIpefieNieHNM MeTadopsbl
pacxopuTcs ¢ uzeei saMellleHns B oIpe-
TeleHuy KeHHMHTra. KeHHUHT He copep-
>KUT HIYETO HOBOTO IT0 CPABHEHMIO C TEM,
YTO JJaHO B CYILIECTBUTEIBHOM, KOTOpPOE
ero 3ameHseT. KeHHMHIM 0071afjaloT OT-
HOCUTENBHOI CaMOCTOATENIbHOCTBIO B
TEKCTe, YTO IOJTBEPKIAETCA TeM, YTO B
TeKCTe KeHHVMHT MOXET COIIPOBOXK/ATbCs
npuTsKaTenbHbIM MecTouMmeHreM (hira
béaggyfan 1102), ykasaTelpHBIM MeCTO-
umenueM (0am hringsele 2010), mpenno-
roMm (ofer swanrade 200).

Yro KacaeTcsi OCHOBHBIX (YHKIMI
TAHHBIX TPOIIOB, TO IIOMMMO CO3JJaHNsA
MOIITHOTO BBIPAa3UTENIbHOTO 00pasa, Mc-
HO/b30BaHMe KEHHVHIOB B TI03TUYECKOM
TEKCTe IOMOTAa/I0 aBTOPY M3OeXaTb He-
OIpaB/IaHHBIX JIEKCUYECKUX IIOBTOPOB.
T.K. IpeBHEAHIINIICKOE CTUXOC/IOXKEHME
0a3MpoBanOCh NPENMYILECTBEHHO Ha aJl-
TUTEPALMM, ABTOP CTaJKMBAJICA C HpPO-
671eMOJ1 TTOMCKAa CUHOHVMMOB, Hada/IbHble
COITTACHBIe KOTOPBIX MOITIM Obl ajInTe-
pUpPOBaTh B CTPOKE, YTO ¥ IPUBOAUTIO K
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CO3[JaHMI0 KEHHUHIOB, KOTOpPbIE JIETKO
IpUCIOCAONMBAIOTCA K TpeOOBaHMAM
METPUKM U CeMaHTUMKU. MBI Bcerga Mo-
KeM 3aMEHWUTb OfMH U3 KOMIIOHEHTOB
Ha CMHOHMM MM Ha CJIOBO, MMeIolee
oOIMII CeMaHTUYeCKUII IPU3HAK, INPU
3TOM IIO/ICTAHOBKA He BbI30BET HMKAKNIX
usMeHeHmit. CrleoBaTeNnbHO, KeHHVHIN
BBIIIO/THAIOT 3aMEHUTEIbHYI0 (QYHKIIMIO.
Tak, Hanmpumep, beoBynbd ommchbiBaeT-
csl KeHHUHroM «sincgifan» (ring-giver /
treasure-giver) B cTpoke 2311, HO yXe B
CTpOKe 2652 meeM:
mid minne goldgyfan  gléd fedmie
Kennunr goldgyfan (gold-giver) BbI-
OpaH B COOTBETCTBUU C IPABUIAMU AJl-
mmrepanyy. IIpum ommcanum Xpoprapa
OBUIM MICIIO/Ib30BAHBI TIOXOXKME KEeHHVH-
ru: sinces brytta (treasure-giver 607) u
beaga brytta (ring-giver 1487) mus cospa-
HIA IBOVIHON aJUIMTEPALVI B CTPOKe:
béaga bryttan  bréac pbonne moste.
KoneuHblii 006pa3  ommcbIBaeMoro
npenMeTa / ABJIEHUA / 4elOBeKa, KOTO-
pblif  CO37aéTcs NpU  VCHOIb30BAHUM
KeHHVHIOB, HaMHOTO KpacO4Hee M JIa-
KOHNYHee, 4YeM TIIpM MCIOIb30BAHNUMN
npocroii Meradopel. Ilomyyaromascsa B
pe3ynbTaTe KOHCTPYKIMA IOPOXKIAeT
y 4nTarend DIyOMHHYIO M KOHKPETHYIO
KOHHOTALMIO, YTO TPV MCIOIb30BAHNUMN
MeTadoOpbl He TaK JIeTKo JoCTNYb. CTOUT
TaK>Ke OTMETHUTD, YTO KeHHUHIY BBIIIOJI-
HAIOT TEeKCTOOOpasywInylo QYHKIMIO.
JI1060i1 KOMIIO3UT MOXeET paccMaTpu-
BaTbCA KaK «CBEPHYTOE BBICKA3bIBaHINE
VIV CIIOCO6 XpaHeHNA MHPOPMALVI IIPK
nepepade Tpaguuym» [1, c. 308]. Tax, B
32 cTpoke MoxXeM o6Hapyxuth hringed-
stefna (ring-carved prow), 4yTo sABIsAETCA

OIMCATENbHBIM SIUTETOM I KopaoOd,
T.K. CPaBHEHMsI He COJIep>KNT, fiajee KO-
pabip 0603HaYAETCs C TIOMOILBIO APYTo-
ro snurera wundenstefna (220) (curved-
prow) wm keHHuHrom yolidan (198)
(wave-crosser, B IpeBHEAHITINIICKOM YO —
BOJIHA), 3aTeM KOpaOjb OIMCHIBAETCA
keguuHroMm s&wudu (226) (sea wood).
Bri6bop TpomoB s omycaHus Kopaos
Hec/y4aeH, T.K. Yepe3 Hero OTPaKaroTCs
M3MeHeHMs], IPOMCXOAIYE B IOBECTBO-
BaHuy. CHavyaja OMMCBHIBAETCS CTPOEHNE
Kopabss, 3aTeM KOpabb OTIPaB/ISETCS
B niyTb (windan u ydlidan), n HakoHer,
KOpabb ocTaHaB/nMBaeTcs y beperos Jla-
Huu (s&8wudu).

IIpy nomomM KeHHUHIOB aBTOP
MOT OIMCAaTh pasHble ACIeKTbl OJHO-
ro 1 TOro >xe sABleHMA. B «beoBynbde»
MOpe OIMCBIBAETCS TO KaK cpefa obu-
TaHMs KPYIHBIX MOPCKUX IITUILL (ganotes
bad - gannets bath 1861), To kak Bo-
nuple npocropsl (floda begang — flood’s
expanse 1826), TO Kak Cy/JOXOJHBII Iy Th
(lagustraét — sea-street 239), To Kak cBU-
pemasi CTUXMs IIKBAIVCTBIX BETPOB MU
mropma (windgeard — home of the wind
1224).

KeHHVHIV MCHIONB3YIOTCSA I CO3-
JaHVUs efBa YIOBMMOIO MPOHUYECKO-
ro a¢pdexra B TekcTe. CHavyama Bpax-
na Mexnay Xamob6appom, VIHrenbaoM u
XpOArapoM ONKCBHIBAETCS KEHHVHIOM
ecghete (sword-hate 1738), yro mnop-
pasyMeBaeT He4yTo OoOsbllee, 4YeM HeHa-
BuCTb. OfHako cam beoBynb¢ ommchiBa-
eT ux pacupio Kak lindplegan (shield-play
2039), 4TO IIPOTUBOPEYUT BpaOKAeOHOMY
4yBCTBY, KOTOPO€ IOPOXX/JAeTCS MCIIO/b-
3oBaHMeM ecghete.

B uemom kenHuHru «beoBynbdar
MO>XHO pasfie/IUThb Ha HECKOTBbKO CTPYK-
TYPHBIX THUIIOB: 1) aJ/beKTMBHO VMEH-
Hble, B KOTOPBIX IpUIaraTelbHOe MU
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CYLIeCTBUTENbHOE 3aMEIIaloT  VICXOJI-
HOe C/I0BO (HAIp. YIOMAHYTBIN BbIIIe
wundenstefna); 2) cmuTHO-HedUCHBIE
(fighting-gear = body armor); 3) mpen-
noxusble (afflicter of men = Grendel); 4)
nputspkarenbHble (Geat’s brave prince =
Beowulf). Kenunnru «beoBynbda» Tak-
K€ MOXKHO pacIIpefie/INTh 110 TeMaTude-
CKJM TpyIIIaM:

1) KeHHVHTIH, ONMCHIBAIOLINE OPYXKue
U CpaKeHNs;

2) KEeHHMHTY, OIMCBHIBAIOIINME MOpe,
MOPCKUe ITyTelIeCTBUA ¥ KOpabnu;

3) KeHHVHI >KUBBIX CYIECTB: TepOeB
Y MOHCTPOB;

4) KeHHUHIMW, OMNCBHIBAIOIINE MbIC/IU
U aMouuu repoes, Hamp. bolgenmyd =
bided in rising rage (709).

KomnyecTBo THIIOB KEHHUHIOB [O-
BOJIbHO OTpaHNY€HO, 4TO ML.IL. CrebnuH-
KameHckuit 0OBACHAN CIeRyoIUM 06-
Pa3oM: «MCKYCCTBO 3aK/II04aoch B TOM,
4TOOBI HAWITM HOBOE CIOBECHOE COfep-
KaHHe y)e CYLeCTBYIOLIMM KeHHIHIaM»
[2, c. 49]. BapbupoBaTb CIIOBECHOE BBI-
paXkeHMe MOXKHO ObI/Io Graropiapsi Hamm-
4MI0 OTUYECKMX CHHOHMMOB: beaga- /
sinces-bryttan; sinc- / beag- / gold-gyfan.

I[ToaTmyeckye mpueMsl, UCIIONIb3yeMble
B JJAaHHOJI 1T03Me, HePa3PbIBHO CBA3aHBI C
ee KY/JIbTYPHBIM KOHTEKCTOM M BIUIETEHBI
B [IPeBHEAHIIMIICKNUIT A3BIK HACTOJIBKO,
4TO B HEKOTOPBIX C/Ty4asX He IMOANAI0TCA
IepeBoly Ha COBPEMEHHBIN aHITIMIICKUIA,
He TOBOPS yXe O pycckoM sAsbiKe. T.K.
KeHHVHTY — e[VHUIIbI, He MMeIOII/e He-
HOCPEICTBEHHOTO COOTBETCTBYA B IIepe-
BOJIALIEM A3BIKe, TO B XOfIe CBOEl paboThI
HepeBOMYMK NpuberaeT K TPEM pasHbIM
cTpaTermsAM: 1) coXpaHeHMe MCXOFHOI
¢dopMbL; 2) yacTMYHOE IpeoOpa3oBaHIueE;
3) nonHoe npeobpasoBaHue.

B aHNMIICKMX TIlepeBOfAaX 4acTo
BCTpeYaeTcs HOCTOBHBIN IEpeBOX WIN

Ka/IbKIpOBaHue ([OCIOBHOE BOCIPO-
u3BefleHre KOMOMHATOPHOTO COCTaBa
KeHHVHIa). B pycckom A3bIKe IIOTHOE
VICIIO/Ib30BaHNe JaHHOTO IIpueMa HeBO3-
MO>KHO 13-3a HECOBIIA/IeHN IIPaBIJI JIEK-
CMKO-CEMaHTUYECKON U CUHTAKCUYIeCKOI
couetaemocTu. OgHako npu 6osee rmy6o-
KOM PacCMOTPEHMM Jake B aHITIMIICKOM
A3bIKe IPUMeHeHVe Ka/IbKMPOBaHNA BIe-
4€T 3a c000II HEKOTOpble HETOYHOCTH.
PaccMoTpuM pasnmyHble BapMaHThI Iie-
peBopia kenHuHra lindplegan: shield-play
(B. Cnaiig), shield-clash (C. Xunn), wield
weapons (X.[. Yukepunr). X.J. YUuke-
PVIHT IPUMEHWI I CTPYKTYPHOeE ITpeobpa-
30BaHUe, U TeHePaNTN3alVIo, TIOTHOCTDIO
M3MEHMB VICXOIHBINI KeHHMHT. B mepBbIX
IBYX BapMaHTaX MUCIIO/Nb30BaHA KajbKa.
ITepeBop onpenennTena B 060MX CIydasix
OfIVHAKOB U SABIIAETCSA STMMOTIOIMYECKN
BepHbIM. OCHOBHYIO TPYJHOCTD BbI3bIBa-
eT mepesoy; 6asoBoro cmoBa. CoBpeMeH-
Hoe ¢/10BO “play” BOCXOAUT K IpeBHeaH-
rmiickomy “plega”. B mepuop Hanvcanus
«beoBynbda» FpeBHeaHIINIICKOE Cy-
IECTBUTENbHOE, IIO-BUUMOMY, UMEIIO
3HaueHNe «OBICTpOe MIBIVDKEHNe, YIpaX-
HeHue», muuib B XIV B. ¢uxcupyercs
3HaY€HME «IIpefCTaBleHNue», B XV B. —
«urpa». II0aTOMy B JaHHOM CrIyd4ae fjo-
CTIOBHBIII ITepeBof;, 6a30BOTO C/I0BA He Ile-
peflaeT Tex HIOAHCOB 3HAYeHNs, KOTOpbIe
ObIIM IpuCyly CroBy “plega’ B ipeBHe-
aHITIMIICKOM s3bIKe. B pycckoM mepeBo-
me (B.I. TuxomMupoB) [aHHBII KEHHVHT
IepeBOANTCA KalbKON C IpUMeHeHVeM
KOHBEpPCUU, B pe3y/IbTaTe VIMeeM «Mede-
Basi Urpa». BeposiTHO, 3TMMOIOIMIECKN
6onee apexBaTHBIM mHepesozoM lindple-
gan OyzeT SIB/ATHCS «IA3T IIUTOB» WK
«J1A3T OPYAWIL».

Jpyrum mpumepoM IiepeBofja, Heco-
OTBETCTBYIOILIIETO 3TVUMOJIOTUY KOMIIO-
HEHTHBIX C/IOB, ABJIAETCA IEPEBOJ, KeH-
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HyHra “hronrad”, 4To Ha COBpeMeHHBII
QHITIMIICKMIT 4YacTO IepeBOUTCA Kak
“whale-road” (b. Cnain, X.JI. YnkepuHr,
C. XuHU) M1 «OpPOra KUTOB» B PYCCKOM
niepeBojie, 1 0603HaYaeT «Mope». OgHAKO
LY M3YYeHNUM STUMOIOT M OLpefieTIATe-
751 M 6a30BOTO CI0BA, MBI IOMTY4YMM, 4TO
XOTb CI0BO rad U ABIAETCA 3TUMOJIOTU-
YeCKUM IpeflIecTBeHHUKoM ‘road’, B
IpEeBHEAHITIMIICKOM OHO OBIIO KOHBep-
CHPOBAHHBIM CYILeCTBUTE/NIbHBIM OT IJIa-
rona ridan (to ride) u umeno sHaueHne
«CKaKaTb, CKOJIb3UTD, €3[IUTh»; 3HAYEHIEe
«ITyThb», «ZOpOTra» MOSIB/ETCS MO3Ke. B
IpEeBHEAHITIMIICKOM SI3bIKe CYIIeCTBO-
Baso cnoBo hwel «kut», B TO e BpeMs
3a(pMKCMPOBAaHO MHOXECTBO CJIOB JiIs
0003HauYeHMsI Pa3HbIX BUJIOB 3TOTO XKMU-
BOTHOTO, B yacTHOCTM “hron” — Mmanbli
kut. CyllecTBOBalO Jake BbIpaXXeHIUE,
4To hron - «KMBOTHOE pa3MepoM B CeMb
pas 6osbllle TIONIEHS ¥ B CEMb Pa3 MEHb-
me kuta» [8, c. 142]. T.e. xak pycckmit,
TaK ¥ QHIJIMIICKUII TIepeBOAbI HaHHOTO
KeHHMHra HeypgauHbl. [Ix. P. P. Tonku-
eH IIpefjIaraeT /jBa BapMaHTa IepeBoOja:
nostudecknii “where the whale rides” u
mocnoBHbI “dolphins riding”. Cneposa-
TE/IbHO, IIPM IIepeBOjie KEHHIHTIOB IIepe-
BOJYMK MOXET IPUOETHYTb K IpueMy
3aMeHBbl WIU MOUCKY aHAJIOTMYHOI B CO-
BPEMEHHOM sI3bIKe / IepeBOAAIIEM sA3bIKe
eIVHULIBI, UMEIOIEN 0011ee ¢ MCXOTHbIM
croBoM 3HaveHMe. [Ipu nepesozpe Ha pyc-
CKUIT sA3BIK IiefiecooOpasHo OymeT mpu-
MEHUTH ellle U I0/IHOe IpeoOpa3oBaHiue,
YTO IIpPMBEZiET K BApUAHTY «TaM, Ifie IIe-
Iy TCS JeNb(UHBI».

B HEKOTOpBIX cry4asx COXpaHeHue
VICXOHOV (OpPMBI KEHHVHTA JielaeT Iie-
PeBOJ, TPYAHBIM /IS IOHMMAaHMUs COBpe-
MenHoro untarens. «Rices hyrde» moxer
HepEeBOIUTBCA IPSIMBIM 9KBUBATEHTOM
(reich’s herder), ogHako BapmMaHTHI ¢ I0-

IIpaBKOJl Ha COBPEMEHHbIV AHTTIMIICKUI
asplk  kingdom’s shepherd (B. Craiin),
guard of his kingdom (X.[I. YukepuHnr)
nmn keeper of the land (C. Xunn), xpanu-
tenb pepxaBbl (B.I. Tuxomupos) sBs-
I0TCA 607Iee IPeANOYTUTE/TbHBIMIL.

Heo6xogumo mo6aBuTh, 4YTO IIpU
nepeBofie  APeBHEAHITMIICKON II033UM
NOMMMO 3HAYeHNSA CJI0B HEMaTOBaX-
HYIO POJIb MTPaeT MX 3BYKOBas 000/104Y-
Ka. JJaHHOe 06CTOATENIbCTBO CTABUT IIOf
BOIIPOC BO3MOXKHOCTb  yIOTpeOneHns:
3aMIMCTBOBAHHON JIeKCMKM (Hamp. us
¢dpannysckoro / maruHckoro). OveBup-
HO, 4TO 6a3oBoe C/10BO U3 eordsele myd-
e IepeBOIMUTb CIOBOM T'€PMAaHCKOTO
poucxXoXpaeHusa: B mnepesoge b. Craii-
na earth-hall (ot g.-a. heall - npT. repm.
hallo). C.XuHu mncrnonpsyer maTmHCKOe
CTI0BO, KOTOPOE B KOHTEKCTE 3BYYNT MIHO-
popHo: earth-vault (ot ¢p. voute — By/bL.
nat. volta). X.JI. YukepuHr mcnonbayer
HO/MHOe Ipeobpa3oBaHye, pa3bMB MaH-
HBI/I KeHHVHT ¥ 3aMEHMB €ro Ha OJHO-
CTIO>KHOE «cave.

Korma K [peBHeaHITMIICKOMY CIIOBY
HEBO3MOXXHO IIOf00paTh SKBUBAJIEHT,
VIV ero 3Ha4yeHMe CIIbHO M3MEHMIOCD,
IPyTUMM C/IOBaMM, KaJAbKMPOBaHUE VN
JIOCTIOBHBIII ITepeBOJ; HEBO3MOXKHBI, TIepe-
BOJIYMK CTOUT IIepef; BLI6OpOM: KaKye ellje
nepeBofidecKue TpaHchOpMalMy MOTYT
OBbITH MCIIOBb30BAHBI IIpK Nepesozie. [1pn
[IMaXpOHNYECKOM IepeBojie TaKxkKe HeoO-
XOZIMIMO YYUTBIBATb He TO/IBKO A3BIKOBBIE,
HO ¥ Ky/IbTypHble pasmmuusa. Hepemko
HepeBOYMK IpuberaeT K KOMMEHTapUIO.
He xakpplli COBpeMEHHBIN YUTATEND CO-
oTHeceT KeHHMHI béaga bryttan (“ring-
giver” wm “béaga bryttan”) ¢ KOHyHrom
/ mpaButeneM. B pycckoM mnepesope c-
HOIb3yeTcs ellé 6osiee y3Koe ¥ KOHKPETH -
3MPOBaHHOE «KOJIbLIEPOONTEIb», OHAKO
KOMMEHTAapyil He HPUBOJUTCA. YUUTbI-
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Basi, YTO «KOJIbL[O» B JJAHHOM KEHHJHTe
uMeeT 3HaueHNe, OT/IMYHOe OT OOILIenpu-
HATOTO, 3/leCh TpebyeTcs IepeBogYecKIil
KOMMEHTapMil. YMECTHO IIPOLUTHPOBATD
A.M. CtpunronbpMa, KOTOpBII JaeT IO-
ACHEHMe TPV pasfe/eHns Ho0bl-
TOTO B XOfie HaberoB umymectsa. Kombia
[pencTaBsy co601t «BUThIe OpacieTs! B
HECKOJIbKO 000POTOB, CIeTTaHHbIE U3 Jpa-
TOLIEHHOTO MeTaJ/l/Ia, IpPeVMYIeCTBeH-
HO 3070Ta» [3, c. 372], a pas3gaBan yacTu
OpaceToB MIMEHHO KOHYHT.

be3ycnoBHO, mepeBONYNK BCErfa MO-
XKET CO3JaThb COBEPIIEHHO HOBBIN KeH-
HVHT VIV 3aMEHUTD €r0 Ha OJHOCTIOXKHOE
C70BO, 0003HaYaroliee MCXOHOe IIOHA-
Tre. BrpodeM, 3ameHa, Kak IlepeBopde-
CKIII TIpVieM, BO-TIEPBBIX, CTVINCTIYECKN
YIpOIIaeT TeKCT, a TaKKe HUBEIMPYeT
OIMCATeNIbHYI0 (PYHKIMIO KeHHJHTa, BO-
BTOPBIX, CYLIECTBYIOT KeHHVHTY, KOTOpbIe
He MOTYT OBITb 3aMEeHEHBI OIHVM C/IOBOM,
HaobOpOT, MIA UX IlepeBoja Tpebyercs
ONMCaHMe 3HAYEHV VICXOTHON eVHNIIBL.
Tak, keHHuHT “helrunan” cocrout us aByx
xomnoHeHToB “hell” u “rune”. C. Xuum nc-
nonb3yeT Hynesoll mepesop. X.[. Ymxe-
puHr npeobpasyet ero B “whispering de-
mons», a b. Craitg mpuMeHsAeT YacTUIHOE
ommcanre “hellish enigmas” Opnoit n3
ocobenHocreit nepesopa C. XuHu sABISA-
€TCA UCIIO/Tb30BaHNe JTeKCUKI U3 THIbCKO-
ro ssbika: dryhtsele (767) C. Xunu nepe-
BoguT Kak hall-session (session ot mpr.
I9/IbCK. Seisiln, YTO MMEJIO 3HAYEeHIe «Me-
CTO, I7ie COOMPAIOTCA MY3bIKaHTBI»).

AHann3 KeHHMHTOB 103Mbl «beo-
BY/Ib(» II03BOJIII BBIIE/IUTD CIEAYIOLye
IepeBOofYecKye CTpaTernn:

1) B nmepeBoge b. Cnarina moMmuHUpYy-
I0T XapaKTepHble A/A 1LIeI0CTHOI UCTO-
pu3anuy IpHUeMbl: Ka/lbKUpOBaHUe, IIe-
peBomYecKNiT KOMMEeHTapuii, YaCTUYHOe
omnucanue / mpeobpasoBaHie;

2) B nepeBopax C.Xuun u X.JI. Yn-
KepUMHTa MCIONb3yeTcA YCIOBHAs MCTO-
pusanusa ¢ IpUMeHeHMeM IIOJTHOTO U
YaCTMYHOTO IIpeoOpasoBaHus, ¢ MCIO/Mb-
30BaHMEM 3aMIMCTBOBAaHHOW JIEKCUKW,
Ka/lbKMpoBaHus (pefKo), a TaKkKe HyJle-
BOTO IlepeBOfia. YCIOBHAA MCTOPU3ALNA
B nepesojie C. XMHU IOCTUTAETCH, C OfI-
HOII CTOPOHBI, COXpaHeHNeM HeKOTOPBIX
MICKOHHO aHI/IMICKNX 3/1EMEHTOB, C Ipy-
TOJl CTOPOHBI — BHefI[pEHMEM JIEKCUKY U3
I'9JIbCKOTO SI3bIKA.

OrtpmenbHO cnefyeT OTMETUTHb Iiepe-
BOJ] IOMBI Ha PYCCKUII A3BIK, I7e 00/Ib-
MIVHCTBO APeBHEAHITINIICKMX KeHHVHIOB
HepeBOAIUTCS aTPUOYTUBHBIMY C/IOBOCO-
YeTaHUAMMU C IPUMEHEeHNeM YaCTUYHOTO
VLU TIOJTHOTO TIpe0Opa3oBaHMmsL.

IIpencTaBnseTcs, YTO KEHHUHIN SABU-
JINCh 3aKOHOMEPHBbIM 3TaIllOM Pa3BUTUSA
MIO3TUYECKOr0 MBIIIJIEeHNA Ha NYyTU OT
NepBOOBITHOI OOPasHOCTM K CpefHeBe-
KOBOJI ITO3TUYECKON Tpaguuun. Vcnomnb-
30BaHMEe KEHHMHTOB I BbIpa)KeHUs
OTBJIEYEHHDIX IOHATUI C UX IOPON BbI-
qypHOII (POPMOIT CMEHM/IOCH IPUCTpa-
CTVeM K He MeHee aOCTPAKTHOI ajjiero-
pUU B CpefHEBEKOBOII MUTepaType.
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